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Vous venez d’acquérir un système d’entraînement de haute qualité.  En vous remerciant, LEROY-SOMER a 
apporté le plus grand soin à sa réalisation et effectué un contrôle rigoureux avant son expédition. Les prescrip
tions, instructions et descriptions ci-après, concernent l’exécution standard. Elles ne tiennent pas compte de 
variantes de construction ou des adaptations spéciales. Il est important qu’elles soient assurées par un personnel 
qualifié et formé à la mise en service. Le non respect de ces recommandations peut entraîner une détérioration 
prématurée du matériel et la non application de la garantie du constructeur.

• RÉCEPTION
-	Vérifier l’état du matériel. En cas de dommages sur celui-ci ou même à son emballage faire des réserves auprès 

du transporteur (le cas échéant, la remise en état ne pourra pas être prise au titre de la garantie).
-	Vérifier la conformité du matériel par rapport à la commande (forme de construction, indications sur la ou les 

plaques signalétiques).

• STOCKAGE ET MANUTENTION
Entreposer le matériel dans un local propre, sec, à l’abri des chocs, des vibrations, des écarts de température 
(comprise entre -30°C et +50°C) et dans une ambiance d’hygrométrie inférieure à 80%.
Stockage prolongé (>1 an)
-	Remplir le réducteur complètement d’huile (à la mise en service, vidanger et faire le niveau suivant notice 

réducteur concerné) sauf matériel lubrifié à vie. Enduire le(s) joint(s) extérieur(s) de graisse.
-	Enfermer le groupe dans une enveloppe plastique scellée (thermocollage par exemple) avec sachet déshydra

tant à l’intérieur.
-	Pour les motoréducteurs frein à déblocage manuel, desserrer le frein pour éviter le collage.
Manutention :
- Lorsque le matériel est pourvu d’anneaux de levage, ils sont prévus pour le soulever uniquement.
Avant mise en route :
-	S’assurer de la compatibilité du matériel vis à vis de son environnement avant son installation et aussi 

pendant sa durée d’utilisation.
-	Faire tourner l’arbre (côté moteur) à la main pour s’assurer du bon état des joints.
-	Vérifier le bon isolement (>100 mégOhms) des machines électriques après avoir déconnecté tous les circuits 

électroniques : cellules frein, etc.
- Évacuer les condensats éventuels.
-	Remettre le frein en position serrée.
-	Pour les réducteurs lubrifiés à l’huile, contrôler ou faire le niveau d’huile.
-	Mettre en place le bouchon reniflard au point haut du réducteur, lorsque le matériel en comporte un.
-	Regraisser les roulements équipés de graisseurs (moteurs : indication sur plaque signalétique ; réducteurs : 

graisse ISO VG 100 NLGI grade 2).

• MISE EN SERVICE
-	Monter les réducteurs sur des supports rigides et plans exempts de vibration. Utiliser des vis de longueur et de 

classe de qualité suffisantes (classe 8.8 mini) et les serrer à 70 % de leur limite élastique.
-	Enlever les protections des arbre(s) et bride(s) : embouts plastiques, huile ou vernis (utiliser un solvant si né

cessaire, en veillant à ce qu’il n’entre pas en contact avec les joints).
-	Pour les réducteurs à arbre creux en montage pendulaire, ne pas oublier de monter un bras de réaction (voir 

catalogues correspondants).
-	Monter les accouplements, pignons, poulies, etc. sur l’(es) arbre(s) avec le plus grand soin, de préférence à 

chaud ; éviter le montage à coups de marteau. Les poulies et pignons seront montés le plus près possible de 
l’épaulement de l’arbre. Vérifier l’effort radial (voir catalogues).

-	Pour les accouplements directs par manchon, vérifier l’alignement des axes,  selon les recommandations des 
fournisseurs.

-	Pour les transmissions par courroie ou par chaîne, vérifier le parallélisme des arbres; se conformer aux recom
mandations des fabricants pour la tension des courroies (ne pas tendre les chaînes).

-	Protéger toutes les parties en rotation pour éviter les dommages corporels lors de l’utilisation (selon législation 
en vigueur dans le pays).

-	Ne pas installer le motoréducteur dans une position différente de celle prévue à la commande.
	 Malgré  tout  le  soin  apporté  à  la fabrication et  au contrôle de ce matériel, LEROY-SOMER ne peut garantir à 

100 % l’absence de fuite de lubrifiant. Au cas où ces fuites pourraient avoir des conséquences graves mettant 
en jeu la sécurité des biens et des personnes, il appartient à l’installateur de prendre toutes les précautions 
nécessaires pour éviter ces conséquences.

 RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE 
Le raccordement des câbles doit être fait hors tension par du personnel qualifié (voir notices moteurs 
correspondantes).

• ENTRETIEN
Contrôle après mise en route (50 heures de fonctionnement).
Vérifier le serrage des vis de fixation et la tension des courroies s’il y a lieu.
Visite d’entretien préventif.
- S’assurer dans le temps que les consignes d’installation mécanique et électrique sont respectées.
- Lubrification : voir notices correspondantes.
- Si le réducteur en est équipé, s’assurer que le trou d’évent du bouchon reniflard n’est pas obstrué.
- Inspecter les joints.
- Nettoyer les grilles de ventilation du moteur.
- Graisser les roulements des moteurs équipés de graisseurs.
- Contrôler l’entrefer des moteurs frein.
- Évacuer les condensats éventuels.

• RECYCLAGE
En fin de vie, il est recommandé de s’adresser à une entreprise de récupération de matériaux pour recycler les 
différents composants et l’huile du motoréducteur.

LEROY-SOMER se réserve le droit de modifier les caractéristiques de ses produits à tout moment pour 
y apporter les derniers développements technologiques. Les informations contenues dans ses docu
ments sont donc susceptibles de changer sans avis préalable.
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You have just purchased a high quality drive system. LEROY-SOMER thanks you for trusting its products and 
ensures that utmost care has been taken to manufacturing and that strict control has been carried out before 
shipment. The recommendations, instructions and descriptions given hereafter concern the standard versions. 
They do not take into account any variation in construction or special adaptations. It is important that installation 
is carried out by experienced and qualified personnel. If these recommendations are not complied with, the 
equipment may deteriorate prematurely and manufacturer guarantee may not apply.

• RECEIPT
-	Check the condition of the equipment. If the geared motor or even its packaging has been damaged, notify the 

haulage contractor (if required, renovation cannot be undertaken under warranty).
-	Check that correct equipment has been delivered (mounting arrangement, specifications on nameplate(s)).

• STORAGE AND HANDLING
Place the equipment in a clean dry area, protected from impacts, vibrations, temperature extremes (between 
-30°C and +50°C) and in an environment with  relative humidity less than 80%.
Long-term storage (>1 year)
-	Completely fill the geared motor with oil (when commissioning, drain and refill according to instructions stated 

in corresponding technical notice), except for equipment greased for life. Smear the external seal(s) with 
grease.

-	Enclose the equipment in a sealed plastic bag (heat-sealed for example) together with a dessicant product.
-	For geared motors fitted with brakes with manual unlocking, release the brake to avoid any drag.
Handling :
- It is mandatory to use lifting devices fitted on equipment.
Before installation :
- Check motor compatibility with its environment before installation and over its entire operating lifetime.
-	Rotate the shaft (on motor side) manually in order to check condition of seals.
-	Check that insulation resistance of electrical machines is correct (>100 MΩ), after having disconnected all 

electronic circuits  : brake rectifier, etc.
-	Drain any condensation water.
-	Lock the brake.
-	For oil-lubricated gearboxes, check oil level and eventually top up if necessary.
-	When fitted, place the breather plug at the top of the gearbox.
-	Lubricate the bearings fitted with grease nipples (motors: indicated on motor nameplate ; gearboxes:  ISO VG 

100 NLGI grade 2).

• COMMISSIONING
-	Install the gearboxes on a firm and level bed to prevent vibration. Use screws of sufficient length and quality (at 

least class 8.8) and tighten them at 70 % of their elastic stress limit.
-	Remove protections from shaft(s) and flange(s) : plastic caps, oil or varnish (use a solvent if necessary, making 

sure that it does not come into contact with the seals).
-	For hollow shaft gearboxes with pendular mounting, do not omit to fit a torque arm (refer to corresponding 

catalogues).
-	Fit the couplings, pinions, pulleys, etc... on the shaft(s) with the greatest care, preferably after heating ; avoid 

using any excessive force such as a hammer. Place pulleys and pinions as close as possible to the shoulder of 
the shaft. Check radial stress (refer to catalogues).

-	For direct muff couplings, check that alignment of the shafts is correct, according to recommendations from the 
suppliers.

-	For belt or chain transmissions, check that the shafts are parallel ; refer to recommendations from the 
manufacturers for belt tensioning (do not tighten chains).

-	Protect all rotating parts in order to avoid any damage to personnel (according to current national regulations).
-	Do not mount the the geared motor in a position different from what was stated with the order.
	 In spite of the care taken to manufacture and control of this equipment, LEROY-SOMER cannot give a 100 % 

guarantee against lubricant leakage. Should these leaks have serious consequences which might induce pos
sible risk to machinery or personnel, the installator would be responsible for taking all necessary safety measu
res to avoid these consequences.

 ELECTRICAL CONNECTION 
Cables must be connected by qualified personnel, with the power off (refer to corresponding motors 
manual).

• MAINTENANCE
Control after commissioning (50 hours of operation).
Check tightening of fastening screws and belt tensioning if applicable.
Preventive maintenance visit.
- Check regularly that the recommendations concerning mechanical and electrical installation are still complied 

with.
- Lubrication : refer to corresponding documents.
- If the gearbox is fitted with a breather plug, make sure that the vent hole of the plug is not obstructed.
-	Inspect the seals.
- Clean the ventilation louvres of the motor.
- Lubricate the bearings of the motors fitted with grease nipples.
- Control the air gap of brake motors.
-	Drain any condensation water.

• RECYCLING
When reaching end-of-life, the different geared motors components and oil should be entrusted to a material 
reclaiming contractor to be recycled.

LEROY-SOMER reserves the right to modify the specifications of its products at any time in order to 
incorporate the latest technological developments. The information given in the present document may 
therefore change without notice.
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Sie haben sich für ein Antriebssystem von LEROY-SOMER entschieden. Wir danken Ihnen für das entgegen
gebrachte Vertrauen. LEROY-SOMER überwacht seine Produkte während des gesamten Herstellungsprozes
ses und läßt sie vor dem Versand nochmals probelaufen. Angaben, Vorschriften und Beschreibungen beziehen 
sich auf die Standardausführung. Sie lassen konstruktive Varianten oder Spezialausführungen unberücksichtigt. 
Die Inbetriebnahme und alle weiteren Arbeiten an den Getriebemotoren dürfen nur von entsprechend geschultem 
Fachpersonal durchgeführt werden. Ein Nichtbeachten dieser Empfehlungen kann zu vorzeitigem Verschleiß 
des Getriebemotors und zum Erlöschen der Herstellergarantie führen.
• EINGANGSKONTROLLE
-	Den Zustand des Getriebemotors prüfen. Beschädigungen am Getriebemotor oder auch nur an der Verpac

kung sollten dem Spediteur schnellstmöglich mitgeteilt werden (Gegebenenfalls kann die Instandsetzung nicht 
auf Garantie vorgenommen werden).

-	Die Übereinstimmung des gelieferten Getriebemotors mit der Bestellung überprüfen (Bauform, Angaben auf 
dem (den) Leistungsschild(ern)).

• LAGERUNG UND TRANSPORT
-	Das Antriebssystem in einem staubfreien, trockenen und erschütterungsfreien Raum lagern. Es dürfen keine 

Temperaturschwankungen (zwischen -30 °C und +50 °C) auftreten und die Luftfeuchtigkeit muß unter 80% 
liegen.

Langzeitlagerung (> 1 Jahr)
-	Getriebeöl restlos ablassen und neu bis zum Niveau auffüllen (gemäß Inbetriebnahmeunterlagen des 

jeweiligen Getriebes bei der Inbetriebnahme), es sei denn, das Getriebe ist dauergeschmiert. Die äußere(n) 
Dichtung(en) einfetten.

-	Das Getriebe bzw. den Getriebemotor in eine versiegelte Plastikhülle (z. B. durch Schmelzfixierung) eins
chließen und einen Beutel mit Trocknungsmittel in die Hülle legen.

-	Bei Getriebemotoren mit Handlüftung der Bremse diese lösen, um ein Festkleben zu vermeiden.
Transport:
-	Wenn der Antriebssystem mit Transportösen ausgestattet ist, sollten diese nur zum Anheben des Antriebssystem 

verwendet werden.
Vor der Inbetriebnahme:
- Sich von der Kompatibilität des Motors mit seinem Umfeld vergewissern, bevor er installiert wird und 
ebenfalls während der Einsatzdauer.

-	Die Welle (motorseitig) von Hand drehen, um den ordnungsgemäßen Zustand der Dichtungen zu prüfen.
-	Den Isolationswiderstand (>100 MΩ) der elektrischen Maschinen prüfen, nachdem alle elektronischen Schal

tkreise abgeklemmt wurden: Bremselemente, usw.
- Kondenswasserlöcher öffnen, um eventuell vorhandenes Kondenswasser zu entfernen.
-	Die Bremse wieder feststellen.
-	Bei ölgeschmierten Getrieben ist der Ölstand zu prüfen und gegebenenfalls aufzufüllen.
-	Falls vorhanden, die Entlüftungsschraube am höchsten Punkt des Getriebes einsetzen.
-	Die Wälzlager von Antriebssystem mit Schmiernippel nachschmieren (Motoren: siehe Angaben auf dem 

typenshild ; Getriebe: Felt ISO VG100 NLGI grad 2).
• INBETRIEBNAHME
-	Die Getriebe auf ebene, verwindungssteife und vibrationsfreie Grundplatten montieren. Dazu Schrauben ents

prechender Länge und Qualitätsstufe (mindestens Klasse 8.8) verwenden und bis auf 70 % ihres elastischen 
Grenzwerts anziehen.

-	Schutzvorrichtungen an Welle(n) und Flansch(en) entfernen: Plastikhülsen, Öl oder Lack (notfalls mit einem 
Lösungsmittel; dabei ist darauf zu achten, daß es nicht mit den Dichtungen in Berührung kommt).

-	Bei Aufsteckgetrieben mit Hohlwelle nicht vergessen, eine Drehmomentenstütze anzubringen (siehe entspre
chende Kataloge).

-	Die Kupplungen, Ritzel, Riemenscheiben usw. mit äußerster Sorgfalt auf die Welle(n) montieren, wenn möglich, 
warm; Hammerschläge sind dabei zu vermeiden. Die Ritzel und Riemenscheiben werden möglichst nah am 
Wellenbund montiert. Die Radialkräfte sind zu überprüfen (siehe Kataloge).

-	Bei direkten Kupplungen über Muffe ist die Ausrichtung der Achsen gemäß der Empfehlungen des Herstellers 
zu überprüfen.

-	Bei Kraftübertragung mittels Riemen oder Kette ist die Parallelität der Achsen zu überprüfen; für die Riemens
pannung die Herstellerhinweise beachten (Ketten nicht spannen).

-	Alle drehenden Teile schützen (gemäß der am Aufstellort gültigen Gesetzgebung), damit es beim Betrieb nicht 
zu Verletzungen kommt.

-	Den Getriebemotor nicht in einer anderen Einbaulage montieren, als bei der Bestellung angegeben.
	 Trotz strenger Materialkontrollen und sorgfältigster Produktion kann LEROY-SOMER nicht zu 100 % garantie

ren, daß kein Schmiermittel entweicht. Sollten eventuelle Schmiermittelverluste die Sicherheit von Gegenstän
den oder Personen gefährden, so hat der Betreiber alles Notwendige zu veranlassen, um derartige Schäden 
zu vermeiden.

 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
Der Anschluß der Kabel darf nur von qualifiziertem Fachpersonal bei spannungsloser Anlage 
vorgenommen werden (siehe entsprechende Inbetriebnahmeunterlagen für Motoren).
• WARTUNG
Kontrolle nach der Inbetriebnahme (50 Betriebsstunden).
Prüfen, ob die Befestigungsschrauben fest angezogen sind. Außerdem gegebenenfalls die Riemenspannung 
kontrollieren.
Vorbeugende Wartung
- Rechtzeitig prüfen, ob die Hinweise zur mechanischen und elektrischen Installation beachtet wurden.
- Schmierung: siehe entsprechende Inbetriebnahmeunterlagen.
- Falls beim Getriebe vorhanden, prüfen, daß die Öffnung für die Entlüftungsschraube nicht verstopft ist.
- Dichtungen Kontrollieren
- Die Lüftungsgitter des Motors reinigen.
- Die Lager von Motoren mit Schmiernippel gemäß Vorschrift schmieren.
- Bei Bremsmotoren den Luftspalt überprüfen.
- Kondenswasserlöcher öffnen, um eventuell vorhandenes Kondenswasser zu entfernen.

• RECYCLING
Wenden Sie sich nach Ende der Betriebsdauer bitte an eine Spezalfirma für das Recycling der Komponenten und 
des Öls des Getriebemotors.

LEROY-SOMER behält sich das Recht vor, die technischen Daten seiner Produkte jederzeit zu ändern, 
um sie stets dem neuesten Stand der Technik anzupassen. In Katalogen und Inbetriebnahmeunterlagen 
gemachte Angaben sind daher ohne Gewähr.

Empfehlungen zur
Lagerung und Inbetriebnah-
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Acaba de adquirir un sistema de accionamiento de alta calidad. LEROY-SOMER se lo agradece y desea  hacerle 
saber que ha puesto el máximo cuidado  en su realización sometiéndolo a un riguroso control antes de su 
expedición. Las prescripciones,  instrucciones y descripciones que vienen a continuación corresponden a la 
ejecución standard. No tienen en cuenta las variantes de construcción o adaptaciones especiales. Es importante 
que sean realizadas por personal cualificado y debidamente formado para la puesta en servicio. El incumplimiento 
de estas recomendaciones puede conllevar un deterioro precoz del material y la no aplicación de la garantía del 
constructor. 

• RECEPCION
-	Comprobar el estado del material. En el caso de que éste, o incluso el embalaje del mismo,  presenten daños, 

comunicarlo inmediatamente al transportista (de presentarse el caso, no podrá asumirse el reacondicionamiento 
por concepto de la garantía).

-	Comprobar la conformidad del material con el pedido (forma constructiva, indicaciones en la(s) placa(s) de 
características).

• ALMACENAMIENTO Y MANUTENCIÓN
-	Almacenar el material en un local limpio, seco, protegido de choques, vibraciones, variaciones fuertes de 

temperatura (comprendida entre -30°C y 50°C) y en ambiente con humedad inferior al 80%.

Almacenamiento prolongado (>1 año)
-	Llenar completamente de aceite el reductor (en la puesta en marcha, vaciar y ajustar el nível siguiendo las 

instrucciones del reductor en cuestión)  excepto el material provisto de lubricación permanente. Recubrir la(s) 
junta(s) exterior(es) con grasa. 

-	Alojar el grupo en una envolvente plástica  precintada (por ejemplo con cola termofusible) con saquito deshi
dratante en el interior.

-	Para los motorreductores con freno de desbloqueo manual, desbloquear el freno para evitar el pegado de éste.
Manutención:
-	Cuando está provisto de cáncamos de elevación, estos están previstos únicamente para levantar el material.
Antes de la puesta en marcha:
- Antes de su instalación, así como durante su utilización, asegúrese de la compatibilidad del motor en 

relación con su entorno.
-	Hacer girar el eje (lado motor) a mano para asegurarse de que las juntas están en buen estado; 
-	Asegurarse de que el aislamiento de las máquinas eléctricas es correcto (>100 megaohmios) después de 

haber desconectado todos los circuitos eléctricos: células freno, etc.
-	Evacuar las posibles condensaciones (por los orificios de drenaje).
-	Colocar el freno de nuevo en posición bloqueado.
-	Para los reductores con lubricación por aceite, comprobar o reajustar el nivel de aceite.
-	Colocar el tapón respiradero  en la parte superior del reductor, cuando el material esté provisto de dicho 

tapón.
-	Reengrasar los rodamientos equipados con engrasadores (motores : ver la placa de características ; reductores 

: grasa ISO VG100 NLGI grado 2).

• PUESTA EN SERVICIO
-	Montar los reductores en soportes rígidos y planos exentos de vibraciones. Utilizar tornillos de longitud y clases 

de calidad suficientes (clase 8.8 mínimo) y apretarlos al 70 % de su límite elástico.
-	Retirar las protecciones del (de los) eje(s) y brida(s): protectores de plástico, aceite o barniz  (si es preciso, 

emplear un disolvente, asegurándose de que éste no entra en contacto con las juntas).
-	Para los reductores de eje hueco en montaje pendular, no olvidar instalar un brazo de reacción (véase catálo

gos correspondientes).
-	Montar los acoplamientos, piñones, poleas, etc. en el(los) eje(s) con el máximo cuidado posible, preferible

mente en caliente; evitar el montaje golpeando con un martillo. Las poleas y piñones deben montarse lo más 
cerca posible del tacón del eje. Comprobar el esfuerzo radial (véase catálogos).

-	Para los acoplamientos directos por manguito, comprobar la alineación de los ejes geométricos según las re
comendaciones de los proveedores.

-	Para las transmisiones por correa o por cadena, comprobar el paralelismo de los ejes; cumplir las recomen
daciones de los fabricantes para la tensión de las correas (no tensar las cadenas). 

-	Proteger todas las partes que giran para evitar todos los daños corporales  durante la utilización (según le
gislación en vigor en el país en cuestión).

-	No instalar el motorreductor en una posición diferente a la prevista en el pedido. Pese a todo el cuidado prac
ticado durante la fabricación y en la inspección de este material,  LEROY-SOMER no puede garantizar al 100% 
la ausencia de fugas de lubricante. En  el caso de que estas fugas pudieran tener consecuencias graves po
niendo en riesgo la seguridad de bienes y personas,  corresponde al instalador adoptar todas las precauciones 
necesarias para evitar estas consecuencias.

 CONEXION ELECTRICA
La conexión de los cables debe de ser realizada sin tensión por personal cualificado (véase instrucciones 
de motores correspondientes).

• MANTENIMIENTO
Verificación tras la puesta en marcha (50 horas de funcionamiento).
Comprobar  el apriete de los tornillos de fijación y la tensión de las correas si corresponde. 
Inspección de mantenimiento preventivo.
-	Asegurarse periódicamente de que se respetan las consignas de instalación mecánica y eléctrica.
- Lubricación : véase instrucciones correspondientes.
-	Si el reductor está equipado con este elemento, asegurarse de que el agujero de aireación del tapón respira

dero no está obstruido.
-	Inspectar las juntas
-	Limpiar las rejillas de ventilación del motor. 
-	Engrasar los rodamientos de los motores equipados con engrasadores.
-	Comprobar el entrehierro de  los motores freno. 
-	Evacuar las posibles condensaciones (por los orificios de drenaje).

• RECICLAJE
En fin de vida, se recomienda dirigirse a una empresa de recuperación de materiales para reciclar los diferentes 
componentes y el aceite del motorreductor.

LEROY-SOMER se reserva el derecho de modificar en todo momento las características de sus produc
tos para introducir los últimos avances tecnológicos. La información contenida en sus documentos, por 
consiguiente, puede sufrir modificaciones sin previo aviso.

Recomendaciones para el al-
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Avete acquistato un sistema di trasmissione di alta qualità.  Nel ringraziarvi, LEROY-SOMER comunica che ha 
posto la massima attenzione per la sua realizzazione e che ha effettuato un controllo rigoroso prima della spe
dizione. Le seguenti prescrizioni, istruzioni e descrizioni si riferiscono ad una esecuzione standard. Non tengono 
conto di varianti costruttive o di adattamenti speciali. È importante che siano assicurate da personale qualificato 
e addestrato per la messa in marcia. Il mancato rispetto di queste raccomandazioni può determinare un deterio-
ramento prematuro dell’apparecchio e l’invalidità della garanzia del costruttore.

• RICEVIMENTO
- Controllare lo stato dell’apparecchio. In caso di danni a quest’ultimo o anche al suo imballaggio, avanzare delle 
riserve nei confronti dello spedizioniere (in questo caso, il ripristino delle normali condizioni di funzionamento non 
potrà essere coperto dalla garanzia).
- Verificare la conformità dell’apparecchio rispetto all’ordine (tipo di costruzione, indicazioni sulla/e targhetta/e).

• IMMAGAZZINAGGIO E MOVIMENTAZIONE
Collocare l’apparecchio in un luogo pulito e asciutto, al riparo da urti, vibrazioni e temperature estreme (la 
temperatura deve essere compresa tra -30°C e +50°C). L’umidità relativa deve essere inferiore all’80%

Immagazzinaggio prolungato (>1 anno)
-  Riempire completamente d’olio il riduttore (al momento della messa in servizio, svuotare e riempire secondo il 
livello riportato nelle istruzioni del manuale del riduttore in questione) . Da questa procedura sono esclusi i riduttori 
con lubrificazione a vita. Ingrassare le guarnizioni esterne.
- Racchiudere il gruppo in un involucro di plastica sigillato (termoincollatura, ad esempio) con un sacchetto di
sidratante all’interno.
- Per i motoriduttori con freno a sbloccaggio manuale, allentare il freno per evitare l’incollatura.

Movimentazione:
- È obbligatorio utilizzare i dispositivi di sollevamento di cui è dotato l’apparecchio.

Prima della messa in funzione :
- Verificare la compatibilità del motore con l’ambiente in cui verrà impiegato, sia prima dell’installazione 
che durante il suo utilizzo.
- Far ruotare l’albero (lato motore) manualmente per accertarsi del buono stato delle guarnizioni ;
- Verificare il corretto isolamento (>100 megaohm) delle macchine elettriche dopo aver staccato tutti i circuiti 
elettronici : celle freno, ecc.
- Scaricare l’eventuale acqua di condensa.
- Rimettere il freno in posizione serrata ;
- Per i riduttori lubrificati ad olio, controllare che il livello dell’olio sia corretto ;
- Collocare il tappo di sfiato nella parte superiore del riduttore, quando l’apparecchio ne prevede uno ;
- Lubrificare nuovamente i cuscinetti dotati di ingrassatori (motori: vedere targhetta; riduttori:   
ISO VG 100 NLGI grado 2).

• MESSA IN MARCIA
- Montare i riduttori su supporti rigidi e piani, privi di vibrazioni. Utilizzare viti di lunghezza e classe di qualità ade
guate (classe 8.8 min.) e serrarle al 70 % del loro limite elastico.
- Rimuovere le protezioni dagli alberi e dalle flange : ghiere di plastica, olio o vernice (utilizzare un solvente, se 
necessario, facendo attenzione che non entri a contatto con le guarnizioni).
- Per i riduttori ad albero cavo a montaggio pendolare, non dimenticare di montare un braccio di reazione (vedere 
i cataloghi corrispondenti).
- Montare gli accoppiamenti, i pignoni, le pulegge, ecc. sull’albero/sugli alberi prestando la massima attenzione, 
preferibilmente a caldo ; evitare il montaggio con martellate. Le pulegge e i pignoni devono essere montati il più 
vicino possibile allo spallamento dell’albero. Verificare lo sforzo radiale (vedere cataloghi).
- Per gli accoppiamenti diretti tramite manicotto, verificare l’allineamento degli assi, in base alle raccomandazio
ni dei fornitori.
- Per le trasmissioni tramite cinghia o catena, verificare il parallelismo degli alberi; rispettare le raccomandazioni 
dei costruttori per la tensione delle cinghie (non tendere le catene).
- Proteggere tutte le parti in rotazione al fine di evitare danni fisici durante l’utilizzo (in base alla legislazione in 
vigore nel paese).
- Non installare il motoriduttore in una posizione diversa da quella prevista in sede di ordinazione.
Nonostante l’attenzione riposta durante la costruzione e il controllo di questo motoriduttore, LEROY-SOMER non 
può garantire al 100 % l’assenza di perdite di lubrificante. Nel caso in cui tali perdite possano avere conseguenze 
gravi capaci di compromettere la sicurezza dei beni e delle persone, spetta all’installatore adottare tutte le 
precauzioni necessarie per evitare tali conseguenze.

 COLLEGAMENTO ELETTRICO 
I cavi devono essere collegati da personale qualificato a dispositivo spento (vedere i manuali del motori 
corrispondenti).

• MANUTENZIONE
Controllo dopo la messa in marcia (50 ore di funzionamento).
Verificare il serraggio delle viti di fissaggio o eventualmente la tensione delle cinghie.

Controllo di manutenzione preventiva.
- Accertarsi nel tempo che i valori prescritti degli impianti meccanico ed elettrico siano rispettati.
- Lubrificazione : vedere i manuali corrispondenti.
- Se il riduttore ne è dotato, accertarsi che il foro di sfiato del tappo relativo non sia ostruito.
- Ispezionare le guarnizioni.
- Pulire le griglie di ventilazione del motore.
- Lubrificare i cuscinetti dei motori dotati di ingrassatori.
- Controllare il traferro dei motori autofrenanti.
- Scaricare l’eventuale acqua di condensa.

• RICICLAGGIO
A fine vita, si consiglia di rivolgersi a un’azienda di recupero dei materiali per riciclare i diversi componenti e l’olio 
dei motoriduttori.

LEROY-SOMER si riserva il diritto di modificare le caratteristiche dei suoi prodotti in ogni momento per 
apportarvi gli ultimi sviluppi tecnologici. Di conseguenza, le informazioni contenute nei suoi documenti 
sono soggette a variazione senza preavviso.

Raccomandazioni di imma-
gazzinaggio e messa in
marcia dei motoriduttori
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Acabou de adquirir um sistema de accionamento de alta qualidade. Como agradecimento a LEROY-SOMER 
empregou os maiores cuidados na sua fabricação e efectuou um controlo rigoroso antes da sua expedição. As 
recomendações, instruções e descrições a seguir apresentadas, dizem respeito à execução standard. Estas não 
tomam em consideração as variantes de construção ou casos de adaptação especiais. É importante que estas 
recomendações sejam seguidas por um pessoal devidamente qualificado e formado na colocação em serviço. 
O desrespeito destas recomendações pode levar à deterioração prematura do material e à não  aplicabilidade 
da garantia do construtor.

• RECEPÇÃO
- Verifique o estado do material. Em caso de existirem danos no equipamento ou mesmo até na sua embalagem 
apresente a sua reclamação junto do transportador (se for caso disso, a reparação não é coberta pela garantia).
- Verifique a conformidade do material em relação à encomenda feita tipo de construção, indicações na(s) 
placa(s) sinalética(s).

• ARMAZENAMENTO E MANUSEAMENTO
Coloque o equipamento numa área limpa e seca, protegida dos impactos, vibrações, temperaturas extremas 
(entre -30°C e +50°C) e num ambiente com uma humidade relativa inferior a 80%.
Armazenamento prolongado (>1 ano)
- Encha completamente o redutor com óleo (ao colocar em serviço, drene e volte a encher de acordo com as 
instruções expressas na notícia técnica correspondente), excepto nos casos de material isento de lubrificação 
durante a sua vida útil. Cubra completamente todas as juntas exteriores com massa consistente.
- Envolva completamente o grupo motorredutor com uma cobertura plástica selada (por exemplo por termoco
lagem) deixando no seu interior sacos de produto desidratante.
- Para os motorredutores equipados com travão de desbloqueamento manual, desaperte o travão para evitar o 
seu bloqueamento.
Manuseamento :
- É obrigatório utilizar dispositivos de elevação fixos no equipamento.
Antes da primeira colocação em funcionamento :
- Certificar-se da compatibilidade do motor em relação ao ambiente, tanto antes da sua instalação como 
durante o período de utilização.
- Faça rodar o veio (lado motor) à mão para se certificar do bom estado das juntas e vedantes ;
 - Verifique o bom isolamento (>100 mégOhms) dos equipamentos eléctricos depois de ter desligado todos os 
circuitos electrónicos : dispositivos de travagem, etc.
- Drene qualquer água condensada.
- Voltar a colocar o travão na posição activada ;
- Para os redutores lubrificados a óleo, verifique ou ajuste o nível de óleo ;
- Coloque em posição o tampão do respirador no ponto alto do redutor, sempre que o material previr um ;
- Lubrifique os rolamentos equipados com copos de lubrificação (motores: indicado na placa de identificação do 
motor ; caixas de velocidades: ISO VG 100 NLGI graduação 2).

• COLOCAÇÃO EM SERVIÇO
- Monte os redutores sobre bases de suporte rígidas, planas e isentas de vibrações. Utilize parafusos de fixação 
com comprimento e classificação de qualidade suficientes (classe 8.8 mini) a pertando-os a 70 % da sua ca
pacidade elástica.
- Retire as protecções do(s) veio(s) e chumaceira(s) : coberturas plásticas, óleo ou verniz (utilize um solvente se 
necessário, tendo o cuidado de evitar o seu contacto  com juntas e dispositivos de vedação).
- Para os redutores com veio oco em montagem pendular, não se esqueça de proceder à montagem de um braço 
de reacção (veja os catálogos correspondentes). 
- Monte os acoplamentos, pinhões, polís, etc. no(s) veio(s) com o maior cuidado, de preferência a quente ; evite 
a montagem forçada à  martelada. As polís e pinhões devem ser montadas o mais próximo possível  do batente 
do veio. Verifique qual o esforço radial (veja os catálogos).   
- Para os acoplamentos directos por manga de ligação, verifique o alinhamento dos veios de acordo com as 
recomendações dos fornecedores.
- Para as transmissões por correia ou por corrente, verifique o paralelismo dos veios; seguindo fielmente as re
comendações dos fabricantes no que diz respeito à tensão das correias (não esticar as correntes).
- Proteger todos os componentes em rotação para evitar quaisquer danos físicos durante a utilização do equi
pamento (em conformidade com a legislação em vigor no país).
- Não deve instalar o motorredutor numa posição diferente do que aquela prevista quando da elaboração da 
encomenda.
Apesar de todos os cuidados observados durante a fabricação e no controlo deste equipamento, a LEROY-
SOMER não pode garantir a 100 % a ausência de eventual fuga de lubrificante. No caso dessas fugas poderem 
ter consequências graves pondo em jogo a segurança de bens e pessoas, compete ao instalador tomar todas 
as precauções necessárias para evitar essas consequências.

 LIGAÇÃO ELÉCTRICA 
Os cabos têm de ser ligados por pessoal qualificado, com a alimentação desligada (veja as notícias 
técnicas dos motores correspondentes).
• MANUTENÇÃO
Verificação após colocação em serviço (50 horas de funcionamento).
Verifique o aperto dos parafusos de fixação e a tensão das correias se for o caso.
Inspecção de manutenção preventiva.
- Certifique-se sempre, ao longo da vida do equipamento, que as recomendações da instalação mecânica e 
eléctrica são rigorosamente respeitadas.
- Lubrificação : veja as notícias técnicas correspondentes.
- Se o redutor estiver equipado, certifique-se de que o orifício de respiro do tampão não está obstruído.
- Inspeccione as juntas.
- Limpe regularmente a grelhas de ventilação do motor.
- Lubrifique os rolamentos dos motores equipados com copos de lubrificação.
- Verifique o funcionamento do dispositivo de travagem.
- Drene qualquer água condensada.

•  RECICLAGEM
No fim do ciclo de vida, recomenda-se que se dirija a uma empresa de recuperação de materiais para reciclar os 
diferentes componentes e óleo de motorredutores.

LEROY-SOMER reserva-se o direito de a qualquer momento modificar as características dos seus pro
dutos para lhes introduzir os mais recentes  desenvolvimentos tecnológicos. As informações contidas 
nestes documentos são portanto suscéptiveis de serem alteradas sem aviso prévio.

Recomendações para armaze-
namento e colocação em

serviço de motorredutores
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U heeft voor een hoogwaardig aandrijfsysteem geopteerd. LEROY SOMER is u hiervoor erkentelijk. Aan de ui-
tvoering werd de grootste zorg besteed en alvorens de machine te verzenden werd deze tevens aan een strenge 
controle onderworpen. De hiernavolgende voorschriften, instructies en omschrijvingen betreffen de standaardui-
tvoering. Zij houden geen rekening met afwijkende constructies of speciale aanpassingen. Het is belangrijk dat 
alle ingrepen door bevoegd en ervaren personeeel uitgevoerd worden. Het niet respecteren van deze aanbeve-
lingen kan leiden tot een voortijdige uitval van de motor en het vervallen van de constructeursgarantie.

• ONTVANGST
- Controleer de staat van de motor. In geval van beschadiging hiervan of zelfs van de verpakking, dient voor
behoud aangetekend te worden bij de vervoerder (in het voorkomende geval kan de herstelling niet onder de 
garantie vallen).
- Controleer de juiste uitvoering van het materiaal aan de hand van de originele bestelling (bouwvorm, gegevens 
op het (de) typeplaatje(s)). 

• OPSLAG EN BEWERKING
Plaats de apparatuur in een propere droge plaats, beschermd tegen schokken, vibraties, extreme temperaturen 
(tussen -30°C en +50°C) en in een omgeving met een relatieve vochtigheidsgraad van minder dan 80%.

Langdurige opslag (> 1 jaar)
- Vul de reductiemotor volledig met olie (bij het in werking stellen, laten leeglopen en opnieuw vullen in 
overeenstemming met de instructies uiteengezet in de overeenkomstige technische mededeling), uitgezonderd 
bij installaties die voor de volle levensduur worden gesmeerd. Smeer de externe afdichting(en) met vet in.
- Het geheel in een verzegeld plastic omhulsel (dichtgelost bijvoorbeeld) met een vochtonttrekkend zakje stop
pen.
- Voor motorreductoren met manuele deblokkering van de rem, de rem losmaken om te vermijden dat deze gaat 
plakken.

Bewerking:
- Het is verplicht de hefinstrumenten te gebruiken die op de machine zjn geïnstalleerd. 

Vóór de inbedrijfstelling:
- Controleer voorafgaand aan de installatie en tijdens de gebruiksduur van de motor of de motor 
compatibel met zijn omgeving.
- De as (zijde motor) met de hand laten draaien om te controleren of de afdichtingen in goede staat verkeren.
- Nagaan of de elektrische machines goed geïsoleerd zijn (> 100 megohm) na eerst alle elektronische circuits 
losgekoppeld te hebben: remcellen, enz.).
- Afvoer- en condensatiewater.
- De rem weer in aangespannen positie zetten.
- Voor de reductoren die met olie gesmeerd worden, het oliepeil controleren of bijvullen.
- De ontluchtingsstop weer aanbrengen bovenop de reductor, althans wanneer het materiaal hiermee 
uitgerust is.
- Smeer de asblokken in die uitgerust zijn met vetnippels (motoren: aangegeven op het naamplaatje van de motor ; 
versnellingsbakken:  ISO VG 100 NLGI graad 2).

• INBEDRIJFSTELLING
- De reductoren op een  stevige en vlakke ondergrond, vrij van trillingen, monteren. Gebruik gepaste schroeven 
die lang genoeg zijn (minimaal klasse 8,8) en ze voor 70 % van hun rekgrens aanspannen.
- Verwijder de beschermingen van de as(sen) en flens(en): plastic doppen, olie of vernis (indien nodig, een 
oplosmiddel gebruiken en opletten dit niet in contact te laten komen met de afdichtingen).
- Voor reductoren met holle as in opsteek montage, niet vergeten een reactiearm te installeren (zie desbetref
fende catalogi).
- De koppelingen, tandwielen, riemschijven, enz. ... uiterst zorgvuldig op de as(sen) monteren, bij voorkeur warm; 
bij het monteren nooit met een hamer kloppen. De riemschijven en tandwielen moeten zo dicht mogelijk bij de 
kraag van de as gemonteerd worden. Controleer de radiale kracht (zie catalogus).
- Voor rechtstreekse koppelverbindingen, nagaan of de assen goed, volgens de aanbevelingen van de leveran
ciers, uitgelijnd zijn.
- Controleer, voor overbrenging via riem of ketting, of de assen goed parallel lopen; zich richten naar de aan
bevelingen van fabrikanten voor de spanning van riemen (de kettingen niet strak spannen).
- Tijdens ingebruikname alle draaiende elementen beschermen teneinde lichamelijk letsel te voorkomen (naar
gelang de van kracht zijnde wetgeving in het land waar het product gebruikt wordt).
- De motorreductor niet in een andere positie installeren dan die voorzien in de bestelling.
Ondanks alle voorzorgen bij de fabricage en tijdens de controle van het materiaal, kan LEROY-SOMER niet voor 
100 % garanderen dat er voor de gehele levensduur geen olielek kan optreden. Indien kleine lekjes ernstige 
gevolgen kunnen hebben die de veiligheid van personen goederen op het spel zetten, behoort het aan de 
installateur alle nodige maatregelen te treffen teneinde deze gevolgen te voorkomen.

 ELEKTRISCHE VERBINDING 
De kabels dienen te worden verbonden door gekwalificeerd personeel, met de stroom uit (zie handleiding 
Motoren).

• ONDERHOUD
Controle na inbedrijfstelling (50 bedrijfsuren)
Indien nodig nagaan of de bevestigingsschroeven aangespannen zijn en de spanning van de riemen controleren.

Preventieve onderhoudsbeurt
- Zich ervan vergewissen of de richtlijnen inzake installatie en elektrische aansluiting nageleefd zijn.
- Smeren: raadpleeg uw handleiding.
- Nagaan of het ventilatiegaatje van de ontluchtingsstop, indien aanwezig, niet verstopt is.
- Inspecteer de afdichtingen.
- De ventilatieroosters van de motor reinigen.
- De lagers van met smeernippels uitgeruste motoren smeren.
- De luchtspleet van de remmotoren controleren.
- Afvoer- en condensatiewater.

• RECYCLING
Aan het einde van de levensduur raden wij aan een recyclingbedrijf in de arm te nemen voor de recycling van de 
verschillende componenten en olie van de motorreductoren.

LEROY-SOMER behoudt zich het recht voor om de kenmerken van zijn producten te allen tijde te wijzigen 
teneinde aan de laatste technologische vernieuwingen te kunnen voldoen. De gegevens in dit document 
kunnen derhalve zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden.

Aanbevelingen voor het
 opslaan en de inbedrijf-

stelling van motorreductoren
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Ni har just anskaffat ett drivsystem av hög kvalitet.  LEROY-SOMER tackar er för detta och kan försäkra att högsta 
omsorg har lagts ner på tillverkning och att stränga kontroller har utförts vid leverans. Nedanstående 
specifikationer, anvisningar och beskrivningar avser normala utföranden. De täcker således inte in konstruk
tionsvarianter och / eller speciella tillämpningar. Det är viktigt att dessa utförs av kompetent personal kvalificerad 
även för igångkörning. Skulle dessa rekommendationer inte efterföljas kan detta förorsaka i förtid skador på 
utrustningen. Vidare kan garantianspråk komma att avvisas.

• ANKOMSTKONTROLL
- Inspektera omedelbart utrustningen vid leverans. Om växelmotor och / eller förpackning uppvisar några skador 
skall detta genast meddelas till transportören (i föreliggande fall täcker inte garantin reparationen).
- Kontrollera att rätt växelmotor levererats i enighet med beställningen (byggform, information på märkskylt(ar)).

• FÖRVARING OCH HANTERING
Placera utrustningen på ett rent och torrt ställe där den är skyddad mot stötar, vibrationer, extrema temperaturer 
(mellan -30 °C och +50 °C) och i en omgivning med en relativ fuktighet på mindre än 80 %.

Förlängd lagring (>1 år)
- Fyll växelmotorn helt med olja (vid drifttagningen ska växelmotorn tömmas och fyllas på igen enligt anvisningarna 
i det motsvarande tekniska meddelandet) förutom för livstidssmord utrustning. Smörj in yttre packningar med fett.
- Packa in utrustningen i ett tätt tillslutet plasthölje (t. ex. varmklistrat) tillsammans med avfuktningsmedel.
- Vad gäller växelmotorer med manuell bromslossning skall bromsen frigöras för att undvika risken  att den fastnar.

Hantering:
- Det är obligatoriskt att använda lyftanordningar som monterats på utrustningen.

Före start :
- Se till att motorn är förenlig med sin driftmiljö innan den installeras och även under motorns hela 
användningstid.
- Vrid axeln manuellt (på motorsidan) för att kontrollera packningarnas tillstånd.
- Kontrollera isolationsmotståndet i motorn (>100 MΩ), efter att ha kopplat ur all elektronisk utrustning : broms
likriktare, etc.
- Töm bort allt kondensationsvatten.
- Återställ bromsen i låst läge.
- För oljesmorda växlar skall oljenivån kontrolleras och eventuellt kompletteras.
- Om en sådan finnes, placera avluftningspluggen vid växlens högsta punkt.
- Smörj lagren som utrustats med smörjnipplar (motorer: anges på motorns märkskylt; växellådor:   
ISO VG 100 NLGI grad 2).

• IGÅNGKÖRNING
- Montera växlarna på plant, stabilt och vibrationsdämpande underlag. Använd bultar med tillräcklig längd och 
hållfasthet (minst klass 8.8) och dra åt till 70 % av sträckgränsen.
- Avlägsna skyyd(en) från axel (axlar) och fläns(ar) : plasthylsor, olja eller lack (använd eventuellt lösningsmedel, 
men se då till att det inte kommer i kontakt med packningarna).
- Vad gäller växlar med ihålig axel för upphängd montering, glöm inte att installera en momentarm (referera till 
motsvanrande kataloger).
- Montera kopplingar, kuggar, remskivor, osv... på axeln (axlarna) med största omsorg, helst efter uppvärmning ; 
undvik att använda hammare eller dylikt. Remskivor och kuggra skall monteras så nära ansatsen på axeln som 
möjligt. Kontrollera axlens radiella belastning (referera till kataloger).
- Vad gäller direkta muffkopplingar skall axlarnas korrekta uppriktning kontrolleras enligt anvisningar från leve
rantörerna.
- Används rem- eller kedjetransmission skall axlarnas parallelism kontrolleras ; referera till rekommendationer 
från respektive leverantörer vad gäller remspänning (kedjorna spännes ej).
- Se till att alla roterande delar är skyddade för att undvika personskador under drift (i enlighet med lokala sä
kerhetsbestämmelser).
- Montera motorn i samma läge som angivits vid beställningen.
Trots att denna produkt tillverkats och kontrollerats med största omsorg kan LEROY-SOMER inte garantera till 
100 % att något läckage av smörjmedel aldrig kommer att uppstå. Skulle sådana läckor kunna leda till allvarliga 
skador för utrustning och personal är installatören skydig att vidta alla nödvändiga säkerhetsåtgärder för att 
undvika dessa konsekvenser.

 ELEKTRISK ANSLUTNING 
Kablar ska anslutas av kvalificerad personal och med strömmen av (referera till motsvarande 
motormanualer).

• UNDERHÅLL
Kontroll efter igångkörning (50 drifttimmar).
Kontrollera att skruvförbanden är korrekt åtdragna samt remspänning vid behov.

Förebyggande service.
- Se till med jämna mellanrum att anvisningarna avseende mekanisk och elektrisk installation fortfarande efter
följs.
- Smörjning : referera till motsvarande manualer.
- Om växeln är försedd med en avluftningsplugg, se till att lufthålet inte är tilltäppt.
- Granska packningarna.
- Rengör motorns ventilationsinlopp och utlopp.
-  Smörj lagren på motorer utrustade med smörjnipplar.
- På bromsmotorer, kontrollera avståndet mellan rotor och stator.
- Töm bort allt kondensationsvatten.

• ÅTERVINNING
När utrustningen ska kasseras, kontakta ett återvinningsföretag för att återvinna de olika komponenterna och 
oljan i växelmotorn.

LEROY-SOMER förbehåller sig rätten att närhelst modifiera specifikationerna på sina produkter för att 
integrera senaste teknologiska utvecklingar. Informationen som anges i detta dokument kan således 
ändras utan förvarning.

Rekommendationer avseen-
de lagring och installation

av växelmotorer
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De har netop købt en gearmotor af høj kvalitet. LEROY-SOMER takker Dem for Deres tillid til vore produkter. Vi 
har gjort vort yderste under fremstillingen og den efterfølgende kontrol inden levering.
De efterfølgende anvisninger vedrører standardudførelsen og tager ikke højde for varianter eller særligt tilpasset 
materiel. Installationen skal foretages af kvalificeret personale. Manglende overholdelse af disse anvisninger kan 
medføre et for tidligt slid på gearmotoren og bortfald af garanti.

• MODTAGELSE
- Kontroller gearmotoren. I tilfælde af skade på gearmotoren eller blot dens emballage skal der tages forbehold 
over for fragtmanden (reparationen er i givet fald ikke dækket af garantien). 
- Kontroller at gearmotoren er i overensstemmelse med den afgivne ordre (byggeform, data på typeskilt m.v.).

• OPBEVARING OG HÅNDTERING
Anbring udstyret et rent og tørt sted, der er beskyttet mod stød, vibrationer, store temperaturforskelle (mellem -30 °C 
og +50 °C) og hvor den relative luftfugtighed er under 80 %.

Længere tids opbevaring (>1 år)
- Fyld gearmotoren helt op med olie (i forbindelse med ibrugtagning skal olien drænes og genopfyldes i henhold 
til anvisningerne i den relevante tekniske dokumentation), med undtagelse af udstyr, der er smurt for hele dets 
levetid. Smør de eksterne tætninger med fedt.
- Gearet pakkes helt ind i plastic (evt. krympefolie) - affugtningsmiddel skal være ilagt.
- For bremsegearmotorer med manuel udløsning af bremse (håndløft) udløses bremsen for at undgå at bremsen 
hænger.

Håndtering:
- Det er obligatorisk at bruge de løfteanordninger, der er monteret på udstyret.

Før installation :
- Kontroller, at motoren er kompatibel med arbejdsmiljøet, både før den installeres, og når den er i brug.
- Drej indgangsakslen for kontrol af tætningsringe.
- Efter at have afbrudt bremseensrettere mv. kontrolleres at isolationsmodstanden mellem viklingerne er korrekt 
(>100 mΩ).
- Tøm motoren for kondensvand.
- Bremsen aktiveres (hvis den tidligere har været udløst).
- Oliestand kontrolleres (efterfyldning efter behov).
- Efter montering af gearet påsættes udluftningsventil øverst på gearmotoren. 
- Smør de lejer, der er udstyret med smørenipler (motorer: se motorens typeskilt - gearkasser:  
ISO VG 100 NLGI grade 2).

• INSTALLATION
- Gearmotoren monteres på et plant og stift underlag for minimering af vibrationer - i den position, der er fastsat i 
ordren. Der skal anvendes skruer i tilstrækkelig længde og en kvalitetsklasse på mindst 8.8. Skruene tilspændes 
iht gældende standard.
- Alt beskyttelsesmateriale fjernes fra aksler og flanger - rustbeskyttelse fjernes.
NB: Opløsningsmidler må ikke komme i kontakt med tætningsringe.
- For hulakselmontering - husk momentarm, hvor dette er påkrævet (se respektive kataloger).
- Koblinger, remskiver etc. monteres omhyggeligt - helst efter opvarmning - og så tæt ved akselbryst som muligt. 
Undgå unødvendige kraftpåvirkninger f.eks. fra en hammer. Kontroller maksimal tilladelig radial belastning (se 
katalog).
- Ved direkte kobling kontrolleres at akslerne er rettet korrekt op iht leverandør anvisninger.
- Ved rem- eller kædetræk kontrolleres at akslerne er parallelle - se leverandør anvisning mht opstramning.
- Alle bevægelige dele afskærmes i overensstemmelse med det pågældende lands krav.
- Gearmotoren må kun opstilles som præciseret i ordren.
På trods af stor omhyggelighed ved fremstilling og kontrol af gearmotoren, kan LEROY-SOMER ikke garantere 
100% mod olielækage. Hvor en sådan lækage eventuelt kan medføre alvorlig materiel- eller personskade, 
påhviler det installatøren at træffe alle nødvendige sikkerhedsforanstaltninger.

 STRØMFORSYNING 
Elektriske kabler skal tilsluttes af en faguddannet elektriker, når der er slukket for strømmen (se motor-
katalog).

• VEDLIGEHOLDELSE
Kontrol efter igangsætning (efter 50 driftstimer) :
Check tilspænding af skruer samt stramning af eventuelle remme.

Forebyggende vedligehold :
- Kontroller jævnligt at anvisninger vedrørende mekanisk og elektrisk vedligehold stadig overholdes.
- Smøring udføres iht vedligeholdelsesanvisningerne.
- Hvis gearmotoren er udstyret med udluftningsventil kontrolleres at ventilen ikke er tilstoppet.
- Kontrollér tætningerne.
- Rens motorens ventilatordæksel.
- Motorens lejer smøres (gælder ikke for levetidssmurte lejer).
- For bremsemotorer kontrolleres bremsen og justeres eventuelt.
- Tøm motoren for kondensvand.

• GENBRUG
Når den er udtjent anbefaler vi, at De henvender Dem til en indsamlingsstation eller et privat firma for genbrug af 
de forskellige komponenter samt olien fra reduktionsgearet.

LEROY-SOMER forbeholder sig ret til når som helst at foretage tekniske produktændringer. 
Produktoplysninger kan således ændres uden forudgående varsel.

Anvisninger for oplagring
og ibrugtagning af 

gearmotorer

da

Onnittelemme siitä, että olet valinnut Leroy-Somerin korkealaatuisen vaihdemoottorin. Leroy-Somer on suun
nitellut ja valmistanut vaihdemoottorin huolellisesti tiukkoja laadunvarmismenetelmiä noudattaen ja se on tar
kastettu huolella ennen toimitusta. Tässä kuvatut ohjeet koskevat vain vakiomallissia vaihdemoottoreita ja 
ohjeissa ei oteta huomioon erikoistuotteiden poikkeamia vakiotuotteista. Vaihdemoottorin käyttöönotosta vas
tuussa olevan henkilön tulee olla ammattitaitoinen, tehtävään pätevä ja käyttöönottoon erikseen koulutettu. 
Mikäli näitä ohjeita ei noudateta seurauksena voi olla laitteen ennenaikainen kuluminen. Valmistajan antama 
takuu ei korvaa vahinkoja, jotka aiheutuvat näiden ohjeiden noudattamatta jättämisetä.

• TUOTTEEN VASTAANOTTO
- Tarkista vastaanotetun tuotteen yleiskunto. Mikäli pakkauksessa tai itse tuotteessa on vaurioita, tee niistä il
moitus kuljetusliikkeelle (takuu ei kata tässä tapauksessa ilmaista korjausta).
- Tarkista, että toimitettu materiaali on tilauksen mukainen (asennusasento, arvokilpimerkinnät jne).

• VARASTOINTI JA KÄSITTELY
Pidä laitetta puhtaassa, kuivassa tilassa suojattuna iskuilta, tärinältä, äärimmäisiltä lämpötiloilta (välillä -30 °C ja 
+50 °C) ja ympäristössä, jonka suhteellinen kosteus on alle 80 %.

Pitkäaikainen varastointi (yli 1 vuosi)
- Täytä vaihdemoottori kokonaan öljyllä (kun otat laitteen käyttöön, tyhjennä ja täytä uudelleen teknisen tiedotteen 
ohjeita noudattaen) lukuun ottamatta kestorasvattuja laitteita. Rasvaa ulkoiset tiivisteet.
- Laita tuote hermeettisesti suljettuun muovipussiin, jossa on myös kosteutta imevää ainetta.
- Vaihdemoottorit, joissa on mahdollisuus vapauttaa jarru käsin, avaa jarru sen juuttumisen estämiseksi.

Käsittely:
- Laitteisiin kiinnitettäviä nostovälineitä on käytettävä.

Ennen asennusta :
- Varmista moottorin ja sen ympäristön yhteensopivuus ennen asennusta ja käytön aikana.
- Pyöritä moottorin akselia käsin tiivisteiden tarkistamiseksi ;
- Tarkista, että sähkömoottorin eristevastus on oikea (>100 Mohm), Muista irroittaa kaikki sähköiset kytkennät 
ennen mittausta (jarru, tasasuuntaaja ym) ;
- Tyhjennä mahdollinen lauhdevesi.
- Lukitse jarru ;
- Tarkista kaikkien öljytäytteisten vaihteiden öljytaso ja lisää öljyä tarvittaessa ;
- Jos vaihteessa on yläpuolella paikka ilmastusnipalle, asenna nippa ;
- Voitele rasvanipalliset laakerit (moottorit: merkitty moottorin nimikilpeen; vaihdelaatikot:  ISO VG 100 NLGI, 
luokka 2).

• KÄYTTÖÖNOTTO
- Asenna vaihteet tukevalle ja tasaiselle pinnalle värahtelyn estämisksi. Käytä oikeanmittaisia ja laatuisia kiini
tysruuveja (vähintään luokka 8.8). Kiristä ruuvit tiukkuuteen, joka vastaa 70% ruuvien sallitusta maksimikirey
destä.
- Poista akselien ja laippojen suojarasva. Käytä tarvittaessa liuotinta mutta estä liuottimen valuminen tiivisteisiin.
- Muista asentaa momenttivipu paikoilleen niihin vaihteisiin, joissa se on tarpeen (katso kyseisen laitteen tuote
luetteloa.
- Asenna kytkentälaitteet huolellisesti mieluiten lämmityksen jälkeen. Vältä tarpeetonta voiman kuten esimerkik
si vasaran käyttöä. Asenna hammasrattaat ja hihnapyörät mahdollisimman lähelle akselin olaketta. Tarkista sä
teittäisvoimat (katso kyseisen laitteen tuoteluettelo).
- Tarkista akselien linjaus, kun käytät suoraa kytkentää. Tee tarkistus kytkintoimittajan antamien ohjeiden mu
kaisesti.
- Hihna- ja ketjuvälitysvihtoehdossa tarkista akselien linjaus. Noudata hihnatoimittajan kiristysohjeita ja älä kiris
tä ketjuja liikaa.
- Suojaa kaikki pyörivät osat siten, että henkilövahingot eivät ole mahdollisia ja noudata asiaan liittyviä sääntöjä 
ja määräyksiä.
-  Asenna vaihdemoottori vain tilauksessa määriteltyyn asentoon. Siitä huolimatta, että tuottet on valmistettu 
erityisellä huolella Leroy-Somer ei voi antaa 100 % takuuta voiteluainevuodoista. Mikäli vuoto on sellaista, että 
seuraukset voivat olla vakavia joko laitteistolle tai henkilöstölle, laitteen asentajan tulee huolehtia siitä, että 
ryhdytään sellaisiin välttämättömiin turvallisuustoimenpiteisiin, jotka estävät mainitut seuraamukset.

 SÄHKÖKYTKENNÄT 
Kaapelit saa liittää vain pätevä henkilöstö ja virran tulee olla tällöin katkaistu (katso vastaava moottorin 
käyttöopas).

• HUOLTO
Tarkista ensimmäisen 50 käyttötunnin jälkeen vaihdemoottorin yleiskunto.
Tarkista kiinnitysruuvien ja -hihnojen kireys.

Ylläpitohuolto.
- Tarkista säännöllisesti, että laitteisto on asennettu mekaanisesti ja sähköisesti ohjeiden ja määräysten mukai
sesti.
- Voitelu : Tarkista voiteluväli ja muut ohjeet laitteen käyttööohjekirjasta.
- Mikäli vaihde on varustettu huohotinnipalla, varmista että nippa ei ole tukossa.
- Tarkasta tiivisteet.
- Puhdista moottorin tuuletusaukot.
- Voitele rasvanipallisten moottoreiden laakerit (rasvausväli on ilmoitettu tyyppikilvessä).
- Tarkista jarrumoottorin ilmaväli.
- Tyhjennä mahdollinen lauhdevesi.

• KIERRÄTYS
Kun tuotteen elinkaari päättyy, suosittelemme että otat yhteyttä materiaalien kierrätyskeskukseen 
vaihdemoottorin komponenttien ja öljyn keräämiseksi ja kierrättämiseksi.

LEROY-SOMER pidättää itselleen oikeuden muuttaa tuotteittensa teknisiä ominaisuuksia voidakseen 
hyödyntää viimeisimpiä tuotekehityksen saavutuksia. Tällöin nykyisten tuoteluetteloiden, käyttö- ja 
muiden ohjeiden sisältö voi muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Vaihdemoottoreiden
käyttöönotto-ja

varastointiohjeet

fi



Du har nettopp anskaffet deg et drivsystem av høy kvalitet.  For å vise sin takknemlighet har LEROY-SOMER lagt 
det beste av sin vitenskap i konstruksjonen av materiellet, og utført en grundig kontroll før ekspedisjon av varen.  
De nedenforstående forskriftene, instruksjonene og beskrivelsene angår standardbruk. De tar ikke konstruksjon-
svarianter eller spesielle tilpasninger med i betraktning.  Det er svært viktig at disse blir etterfulgt av kvalifiserte 
personer som er utdannet for igangsetting av disse systemene.  Dersom anbefalingene ikke overholdes, kan det 
medføre for tidlig forringelse av materiellet, og fabrikantens garanti vil kunne bli frafalt.

• MOTTAKELSE
- Sjekk materiellets forfatning. Dersom dette eller emballasjen er skadet, underrett transportøren (istandsettingen 
kan ikke dekkes av garantien).
- Sjekk at materiellet er i overensstemmelse med bestillingen (konstruksjonsform, indikasjoner på dataplaten(e)).

• LAGRING OG HÅNDTERING
Plasser utstyret på et rent, tørt område, beskyttet mot støt, vibrasjoner, ekstreme temperaturer (mellom -30 °C 
og +50 °C) og i et miljø med relativ luftfuktighet mindre enn 80 %.

Forlenget lagring (> 1 år)
- Fyll helt opp den flensede girmotoren med olje (ved igangsetting, tøm og etterfyll i henhold til instruksjonene 
oppgitt i tilhørende tekniske notat), med unntak for utstyr som er smurt for hele levetiden. Smør den/de ytre 
pakningen(e) med fett.
- Lukk gruppen inn i en forseglet plastsekk (f.eks. termoliming) sammen med en pose dehydreringsmiddel.
- For girmotorer med manuell bremseutløsning, løsne på bremsen for å forhindre at den setter seg fast.

Håndtering:
- Det er obligatorisk å bruke løfteutstyr montert på utstyr.

Før igangsetting:
- Kontroller at motoren tilfredstiller kravene fra miljøet før du installerer den, og deretter regelmessig 
under bruken.
- Drei akselen (på motorsiden) manuelt for å sjekke at pakningene er i god forfatning.
- Kontroller at de elektriske maskinene er riktig isolert (> 100 megaohm) etter å ha koplet fra alle de elektroniske 
kretsene: bremseceller, osv.
- Tapp ut eventuelt kondensvann.
- Sett bremsen tilbake i strammet posisjon.
- For oljesmørte reduksjonsgir, kontroller eller mål oljenivået.
- Sett på plass lufteventil-lokket på reduksjonsgirets øvre punkt, dersom materiellet er utstyrt med et 
slikt.
- Smør lagrene som er utstyrt med smørenipler (motorer: vist på motornavneplate ; girbokser:   
ISO VG 100 NLGI grad 2).

• IGANGSETTING
- Monter reduksjonsgirene på harde og plane underlag uten fare for vibrasjoner.  Bruk skruer med riktig lengde 
og av riktig kvalitetsklasse (min. klasse 8.8), og skru dem til 70% av deres elastisitetsgrense.  
- Fjern aksel- og flensbeskyttelsene: plastenderinger, olje eller lakk (bruk løsemiddel om nødvendig, men pass 
på at det ikke kommer i kontakt med pakningene).
- For reduksjonsgir med pendelmontert hul aksel, ikke glem å montere en reaksjonsarm (se tilsvarende katalo
ger).
- Monter koplingene, tannhjulene, reimskivene, osv. forsiktig på akselen(e), helst oppvarmede. Unngå å foreta 
monteringen med hammer.  Reimskivene og tannhjulene skal monteres så nær akselskulderen som mulig.  Sjekk 
radialkraften (se katalogene).
- For de direkte koplingene med ring, sjekk at aksenes fluktlinje er i overensstemmelse med leverandørenes 
anbefalinger.
- For transmisjon via reim eller kjede, sjekk at akslene er parallelle.  Overhold fabrikantens anbefalinger for 
reimstramming (kjedene må ikke strammes).
- Beskytt alle deler i bevegelse for å unngå kroppsskader under bruk (i overensstemmelse med gjeldende lov
givning i brukslandet). 
- Ikke installer girmotoren i en annen posisjon enn den som ble forutsatt ved bestilling.
Til tross for all den omhu fabrikasjonen utføres med, og til tross for all kontroll av materiellet, kan ikke LEROY-
SOMER garantere 100% mot oljelekkasjer.  Dersom disse lekkasjene skulle få alvorlige følger som kan komme 
til å sette personers og materiells sikkerhet i fare, er det installatørens ansvar å ta alle nødvendige forholdsregler 
for å unngå disse følgene.

 ELEKTRISK TILKOBLING 
Kabler skal tilkobles av kvalifisert personell, med strømmen avslått (se tilsvarende Motor-håndbok).

• VEDLIKEHOLD
Kontroll etter igangsetting (etter 50 timers drift).
Sjekk strammingen på festeskruene og eventuelt reimene.

Preventiv vedlikehold.
- Forsikre deg om at forskriftene for mekanisk og elektrisk installasjon har blitt respektert.
- Smøring: se tilsvarende håndbøker.
- Forsikre deg om at luftehullet til lupteventil-lokket ikke er tildekket, dersom reduksjonsgiret  er utstyrt med et slikt 
lokk.
- Inspiser pakningene.
- Rengjør motorens ventilasjonsgittere.
- Smør lagrene på de motorene som er utstyrt med smørekopper.
- Kontroller polavstanden på bremsemotorene.
- Tapp ut eventuelt kondensvann.

•  RESIRKULERING
Ved slutten av produktets levetid anbefales det å henvende seg til en bedrift for gjenvinning av materialer for å 
resirkulere de forskjellige komponentene og drivmotorens olje.

LEROY-SOMER forbeholder seg retten til å endre karakteristikkene på sine produkter på ethvert tids
punkt for å kunne anvende de nyeste metodene innen den teknologiske utviklingen.  Den informasjon 
deres dokumenter inneholder kan derfor forandres uten forhåndsvarsel. 

Anbefalinger for lagring og
 igangsetting av flensede

 girmotorer

no el

Αγοράσατε ένα σύστημα μετάδοσης κινήσεως υψηλής ποιότητας. Η LEROY-SOMER σας ευχαριστεί 
για την εμπιστοσύνη στα προϊόντα της και σας βεβαιώνει ότι πρόσεξε πολύ την κατασκευή και ότι 
πραγματοποίησε έναν αυστηρό έλεγχο πριν την αποστολή. Οι ακόλουθες συστάσεις, οδηγίες και 
περιγραφές που διδονται αναφέρονται στις στάνταρ εκδόσεις. Δεν λαμβάνουν υπόψη τις διάφορες 
κατασκευαστικές μετατροπές ή τις ειδικές προσαρμογές. Είναι σημαντικό δε η εγκατάσταση να 
πραγματοποιείται από έμπειρο και εξειδικευμένο προσωπικό. Η μη τήρηση των συστάσεων αυτών 
μπορεί να προκαλέσει την πρόωρη φθορά της συσκευής και την ακύρωση της εγγύησης του 
κατασκευαστή.

• ΠΑΡΑΛΑΒΗ
-	Ελέγξτε την κατάσταση της συσκευής. Σε περίπτωση ζημίας του κινητήρα με μειωτήρα ή της 

συσκευασίας του, απευθυνθείτε στον μεταφορέα των εμπορευμάτων ( 

-	Ελέγξτε τη συμμόρφωση της συσκευής σε σχέση με την παραγγελία (διάταξη στερέωσης, 
προδιαγραφές στην/στις πινακίδα/δες).

• ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ
Διατηρείτε τη συσκευή σε καθαρό και στεγνό χώρο προστατευμένο από κρούσεις, δονήσεις, ακραίες 
θερμοκρασίες (μεταξύ -30°C και +50°C) και σε περιβάλλον με σχετική υγρασία μικρότερη από 80%.

Παρατεταμένη αποθήκευση (> του 1 έτους)
-	Γεμίστε τελείως με λάδι τον κινητήρα με μειωτήρα (κατά τη θέση σε λειτουργία, η αποστράγγιση και 

επαναπλήρωση πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις οδηγίες του αντίστοιχου τεχνικού 
εγχειριδίου) εκτός από την περίπτωση συσκευής που υποβάλλεται σε διαρκή λίπανση. Γεμίστε με 
γράσο τον/τους αρμό/ούς.

-	Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια σφραγισμένη πλαστική σακούλα (π.χ. σε θερμοσφραγισμένη 
σακούλα) μαζί με το μέσο αφύγρανσης.

-	Για τους κινητήρες με μειωτήρα με χειροκίνητο φρένο αποδέσμευσης, χαλαρώστε το φρένο για να 
μην κολλήσει.

Χειρισμός:
- Είναι υποχρεωτικό να χρησιμοποιούνται τα βοηθήματα ανύψωσης που είναι στερεωμένα επάνω 
στη συσκευή.
Πριν θέσετε σε λειτουργία:

-	Στρέψτε τον άξονα (πλευρά του κινητήρα) δια χειρός για να βεβαιωθείτε για την καλή κατάσταση 
των αρμών.

-	Βεβαιωθείτε για την σωστή αντίσταση της μόνωσης (>100 MΩ) των ηλεκτρικών μηχανών αφού 
αποσυνδέσετε όλα τα ηλεκτρικά κυκλώματα: κελιά φρένου κ.λπ.

-	Αποστραγγίστε τυχόν συμπυκνωμένους υδρατμούς.
-	Τοποθετήστε το φρένο σε θέση λειτουργίας.
-	Για τους μειωτήρες που λιπαίνονται με λάδι, ελέγξτε ώστε το επίπεδο του λαδιού και εάν 

είναι απαραίτητο, συμπληρώστε λάδι.
-	Βάλτε την τάπα εξαερισμού στο επάνω μέρος του μειωτήρα, αν η συσκευή είναι εφοδιασμένη 

με κάτι τέτοιο.
-	Λιπαίνετε τα ρουλεμάν που έχουν γρασαδοράκια (κινητήρες: υποδηλώνεται στην πινακίδα του 

κινηνήρα, μειωτήρες:  ISO VG 100 NLGI βαθμός 2).

• ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
-	Τοποθετήστε τους μειωτήρες επάνω σε επίπεδες και σκληρές βάσεις που δεν δονούνται. 

Χρησιμοποιήστε βίδες καταλλήλου μήκους και ποιότητας (τουλάχιστον κλάση 8,8) και σφίξτε τις 
κατά το 70% του ελαστικού ορίου τους.

-	Αφαιρέστε τις προστασίες από τους άξονες και τις φλάντζες: πλαστικά καλύμματα, λάδια ή βερνίκια 
(στην ανάγκη χρησιμοποιήστε ένα διαλυτικό, προσέχοντας να μην έρθει σε επαφή με τους αρμούς).

-	Για τους μειωτήρες με κοίλο άξονα ταλαντευόμενου μονταρίσματος, μην ξεχάσετε να μοντάρετε ένα 
βραχίονα ροπής (βλέπε τους αντίστοιχους καταλόγους).

-	Μοντάρετε τις ζεύξεις, τα πηνία, τις τροχαλίες κ.λπ. στον άξονα/στους άξονες με μεγάλη προσοχή 
εν θερμώ. Αποφεύγετε το μοντάρισμα με σφυριές. Οι τροχαλίες και τα πηνία θα συναρμολογηθούν 
όσο γίνεται πιο κοντά στην πατούρα του άξονα. Ελέγξτε την ακτινική δύναμη (βλέπε καταλόγους).

-	Για τις άμεσες ζεύξεις μέσω κολάρου, ελέγξτε την εθυγράμμιση των αξόνων βάσει των συστάσεων 
του προμηθευτή.

-	Για τη μετάδοση κινήσεως μέσω ιμάντα ή με αλυσίδα, ελέγξτε τον παραλληλισμό των αξόνων. 
Ανατρέξτε στις οδηγίες των κατασκευαστών για την τάση των ιμάντων (μη τεντώνετε τις αλυσίδες).

-	Προστατέψτε όλα τα περιστρεφόμενα μέρη ώστε να αποφευχθούν τυχόν σωματικές βλάβες κατά 
τη χρήση (βάσει της νομοθεσίας που ισχύει στη χώρα).

-	Μην τοποθετήσετε τον κινητήρα με μειωτήρα σε θέση διαφορετική από εκείνη που προβλέπεται τη 
στιγμή της παραγγελίας.

	 Παρά την προσοχή κατά την κατασκευή και τον έλεγχο αυτής της συσκευής, η LEROY-SOMER δεν 
μπορεί να εγγυηθεί 100% τη μη διαρροή του λιπαντικού. Σε περίπτωση που οι διαρροές αυτές θα 
είχαν σοβαρές επιπτώσεις στη λειτουργία του μηχανήματος, ικανές να θέσουν σε κίνδυνο την 
ασφάλεια προσώπων και αγαθών, η ευθύνη ανήκει σε εκείνον που κάνει την εγκατάσταση να λάβει 
τις κατάλληλες προφυλάξεις ώστε να αποφευχθούν οι συνέπειες αυτές.

 ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ 
Η σύνδεση των καλωδίων πρέπει να πραγματοποιηθεί από εξειδικευμένο προσωπικό και 
με την ισχύ εκτός λειτουργίας (βλέπε στο αντίστοιχο εγχειρίδιο κινητήρα).

• ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ελέγξτε μετά τη θέση σε λειτουργία (50 ώρες λειτουργίας).
Ελέγξτε το σφίξιμο των βιδών και ενδεχομένως την τάση των ιμάντων.
Έλεγχος προληπτικής συντήρησης
- Βεβαιωθείτε κατά την πάροδο του χρόνου ότι οι συστάσεις των μηχανικών και ηλεκτρικών 

εγκαταστάσεων εφαρμόζονται.
- Λίπανση: βλέπε τα αντίστοιχα εγχειρίδια.
- Αν ο μειωτήρας είναι εξοπλισμένος με τάπα εξαερισμού, βεβαιωθείτε ότι η οπή εξαερισμού της 

τάπας δεν είναι βουλωμένη.
-	Επιθεωρήστε τους αρμούς.
- Καθαρίστε τις γρίλιες αερισμού του κινητήρα.
- Λιπαίνετε τα ρουλεμάν των κινητήρων που έχουν γρασαδοράκια.
- Ελέγξτε το άνοιγμα των δίσκων στους κινητήρες με φρένο.
-	Αποστραγγίστε τυχόν συμπυκνωμένους υδρατμούς.
•  ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ
Στο τέλος του κύκλου ζωής, συνιστάται να απευθυνθείτε σε μια εταιρεία συλλογής υλικών για την ανακύκλωση 
των διαφόρων εξαρτημάτων και του λαδιού του κινητήρα.

Η LEROY-SOMER επιφυλάσσεται του δικαιώματος να τροποποιήσει τα χαρακτηριστικά των 
προϊόντων της οποιαδήποτε στιγμή για να επιφέρει τις τελευταίες τεχνολογικές εξελίξεις. 
Κατά συνέπεια, οι πληροφορίες που περιέχονται στα έγγραφά της υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.
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